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Аннотация. Ввиду растущей популярности корей-

ской литературы на зарубежном рынке все чаще 
встает вопрос о необходимости перевода диалект-
ных произведений. Проблема передачи южнокорей-
ских диалектов в русскоязычных переводах пока 
мало изучена и требует более тщательных исследо-
ваний. В данной статье описываются основные про-
блемы, связанные с переводом диалектизмов и диа-
лектной грамматики, приведены способы решения 
данных проблем на конкретных примерах из произ-
ведения, написанного на южнокорейском диалекте 
острова Чечжудо. 
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Absract. Due to the growing popularity of Korean litera-

ture in the foreign market, the question of translating di-
alect works is increasingly arising. The problem of ren-
dering South Korean dialects in Russian translations has 
been little studied and requires more thorough research. 
This article describes the main problems associated with 
the translation of dialectisms and dialectal grammar, and 
provides ways of solving these problems illustrated by 
specific examples from a work written in the South Ko-
rean dialect of Jeju Island. 
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Введение 
В современном российском корееведческом 
кругу вопрос передачи южнокорейских диалек-
тов в произведениях художественной литера-
туры на русский язык мало изучен. Данная ста-
тья посвящена особенностям перевода южно-
корейского диалекта острова Чечжудо на при-
мере книги писательницы Ким Чонбэ «Ныряль-
щица по имени Ёнхи».  

Автор повести «Ныряльщица по имени 
Ёнхи» родилась в городе Согвипхо на острове 
Чечжудо. Она является активным членом Ассо-
циации детской литературы острова Чечжудо и 
Ассоциации писателей города Согвипхо. За 
свои труды писательница получила «Литера-
турную премию Согвипхо для начинающих ав-
торов» и «Премию для начинающих авторов в 
области детской литературы». Повесть «Ны-
ряльщица по имени Ёнхи» была опубликована 
в ноябре 2020 и является одним из нескольких 
произведений писательницы, среди которых 
есть и другие книги, рассказывающие о жизни 
ныряльщиц острова Чечжудо.  

С исследовательской точки зрения повесть 
Ким Чонбэ «Ныряльщица по имени Ёнхи» пред-
ставляет собой замечательный материал для 
изучения особенностей использования диа-
лектной лексики и грамматики острова 
Чечжудо, а также историко-культурного контек-
ста, связанного периодом японской оккупации и 
добычей морепродуктов. 
 
Основная часть 
Согласно Толковому переводоведческому сло-
варю Л.Н. Нелюбина, диалект – это «разновид-
ность (вариант) данного языка, употребляемая 
более или менее ограниченным числом людей, 
связанных тесной территориальной, професси-
ональной общностью и находящихся в постоян-
ном и непосредственном языковом контакте» 
[7, с. 45]. Среди различных культурных особен-
ностей, которые способствовали существова-
нию и развитию острова Чечжудо, именно диа-
лект можно рассматривать как ключевое досто-
яние его культуры. Изучение структуры и харак-
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терных особенностей грамматики и лексики, но-
минация и передача этого диалекта вызывает 
особый интерес не только у российских коре-
еведов, но и у самих корейских лингвистов [6]. 

В корейской диалектологии остро стоит про-
блема определения статуса данной разновид-
ности языка: считать его диалектом или само-
стоятельным языком. Диалект острова Чечжудо 
сохраняет многие древние формы средневеко-
вого корейского языка, то есть богат архаиз-
мами, которые больше не встречаются в других 
регионах Южной Кореи, а также обладает грам-
матическими формами и словами, уникаль-
ными для данного региона. Сильные различия 
между диалектом острова Чечжудо и литера-
турным корейским языком приводят к низкому 
уровню взаимопонимания между носителями 
стандартного корейского языка и носителями 
языка острова. С лингвистической точки зрения 
различие между диалектом и языком основано 
на возможности общения между носителями 
диалекта и неносителями, и поскольку это об-
щение сильно затруднено, некоторые корей-
ские лингвисты рассматривают речь жителей 
острова не как диалект, а как отдельный язык 
[9]. Более того, ЮНЕСКО и Международная ор-
ганизация по стандартизации (ИСО) также клас-
сифицировали его как отдельный язык. 

Тем не менее, согласно международным 
стандартам, ЮНЕСКО рассматривает любой 

диалект, даже признанный таковым, как само-
стоятельный язык, следовательно, классифика-
ция ЮНЕСКО и ИСО сама по себе недоста-
точна для обоснования номинации диалекта 
Чечжудо как отдельного языка. В связи с этим 
мы будем рассматривать особенности речи жи-
телей острова как диалект. 

Диалект Чечжудо обладает уникальными 
фонетическими особенностями и богатым сло-
варным запасом, который сильно отличается от 
литературного корейского языка [1; 2; 6]. В нем 
встречаются слова, имеющие одинаковое напи-
сание и звучание с литературным вариантом, 
но различные в значении (омонимы). Напри-
мер, в литературном корейском языке слово 

«덜» (толь) означает «менее», «меньше», в то 

время как «들» (тыль) является окончанием 

множественного числа существительных. Од-

нако на диалекте, «덜» используется в качестве 

несамостоятельного слова – окончания множе-
ственного числа существительного, и синони-

мично в значении с «들». Большую часть диа-

лектной лексики острова составляют слова раз-
личные по написанию и звучанию, но одинако-
вые по значению. Приведем несколько соответ-
ствий диалектизмов, представленных стандар-
тизированными вариантами (см. табл. 1). 

 
Таблица 1 – Сопоставление диалектной и литературной форм слов 
 

Часть речи Диалектная форма Литературная форма Перевод 

 
 
 
Существительные 

어멍 어머니 Мать 

아방 아버지 Отец 

대왓 대밭 Бамбуковый лес 

설음 설움 Тоска 

꿩마농 달래 Дикий лук 

웬수 원수 Враг 

지들커 땔감 Дрова 

 
 
Союзы 

경허난 그러기에, 그러므로 Поэтому 

경허문 그러면 Тогда, в таком случае 

경허라 그래라 

 
 
Наречия 

호끔 조금 Немного 

몬딱 모두, 다 Все, весь 

무사 왜 Почему 

하영 많이 Много 

 
В текст также встречались слова, которые не 
имеют эквивалента в литературном языке. 

Например, 대배기 (тэбэги), которое обозначает 

небольшой глиняный кувшин, используемый 

детьми для набора воды, 세바당 (сэбадан), кото-

рое означает неспокойное море, и 조레기 (чо-

рэги) – небольшая, плетенная из бамбука кор-
зинка, которая крепится на талию. 

При переводе диалектизмов, переводчик мо-
жет пользоваться социалектами или социаль-
ным диалектом, который является совокупно-
стью речевых особенностей какой-либо соци-
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альной группы, члены которой объединены воз-
растной, профессиональной или иной принад-
лежностью [3; 5]. Социолекты помогают как с 
развитием образов персонажей, так и с сохра-
нением речевого колорита. Диалектизмы тесно 
связаны с просторечием и нередко отождеств-
ляются с ним [4]. При отсутствии функциональ-
ных аналогов или соответствий переводчик мо-
жет перевести диалектизм при помощи просто-
речия, что позволит сохранить колорит местной 
речи [8].  

При переводе диалектизмов, встречаю-
щихся в выбранном для анализа фрагменте по-
вести, мы пользовались такими переводче-
скими приемами, как подбор функционального 
аналога, генерализация и описание. Разберем 
перевод некоторых диалектизмов на примерах: 

"해녀조합은 누굴 위한 조합이라? 웬수여, 웬수!" 

선화 어머니가 직원을 향해 한마디 하며 영화를 배 

안으로 데리고 들어갔다.  

— И кому же эта ассоциация ныряльщиц по-
могает? Не нам — лиходеям! — высказала ему 
мама Сонхвы и увела Ёнхи за собой на лодку.  

При переводе диалектизма 웬수 (вэнсу) мы 

решили подобрать функциональный аналог для 
того, чтобы вызвать у русскоязычного реципи-
ента ту же реакцию, что и у носителя, и пере-

вели диалектизм разговорным сниженным ана-
логом, чтобы также показать отрицательное от-
ношение героини к субъекту обращения.  

영희는 정지 한쪽 벽에 걸어둔 조레기 를 허리에 차고 

선화네 집으로 갔다.  

Ёнхи сняла со стены бамбуковую корзину, 
привязала ее к талии и направилась к своей 
подруге.  

В данном примере мы воспользовались при-

емом генерализации при переводе слова 조레기, 

чтобы сохранить ритмику предложения.  
Особенностью диалекта острова Чечжудо 

также считается его грамматика, которая 
настолько сильно отличается от стандартизи-
рованной, что носители литературного языка, 
зачастую, не могут понять носителей диалекта. 
Различия присутствуют в написании форм веж-
ливости, соединительных грамматических кон-
струкций, написании суффиксов настоящего, 
будущего и прошедшего времени.  

Рассмотрим несколько примеров, написан-
ных с использованием диалектной грамматики, 
и, основываясь на теоретических данных, пред-
ставленных в диалектологических словарях, за-
пишем выбранные предложения на стандарти-
зированном корейском языке, а также предста-
вим их перевод (см. табл. 2). 

 
Таблица 2 – Грамматика в диалектном и литературном варианте с переводом 
 

Диалект Литературный вариант Перевод 

"저녁밥 허염시냐?" "저녁밥 하고 있니?" – Ужин стряпаешь? 

"지들커가 젖엇구나게. 고생허염져." 

선화 어머니가 안됐다는 듯이 말했다. 

"땔감이 젖었겠어. 고생했지." 

선화 어머니가 안됐다는 듯이 말했다. 

– Гляжу, вся дровишки-то про-
мокли. Тяжко тебе, поди, — 
сказала мать Сонхвы, намекая, 
что это никуда не годится. 

"아이들은 호꼼 으시시허긴 하지. 저 대낭 

심은 조상님은 바람 막젠 심었는지 구덕 재료 

하려고 심었는지 모르겠다만, 요즘 우리 집 

비밀창고 노릇 톡톡히 허염시녜." 

아버지 대신 옆에 있던 어머니가 대답했다. 

"아이들은 조금 으시시하긴 하지. 저 대낭 

심은 조상님은 바람 막자고 심었는지 바구니 

재료 하려고 심었는지 모르겠다만, 요즘 

우리 집 비밀창고 노릇 톡톡히 하고 있네." 

아버지 대신 옆에 있던 어머니가 대답했다. 

– Ну, детки-то немного стра-
шатся. Не знаю уж, посадили 
наши предки этот бамбук, 
чтоб от ветра защититься, 
аль чтоб было из чего корзинки 
делать, но сейчас – это наша 
тайная кладовая, – ответила 
вместо отца сидевшая рядом 
мать. 

"애기 배 고판 하영 울엇주이! 하나라도 더 

잡앙 오젠 허난 젖 멕일  시간 지나부러신게." 

선화 이모가 영희 등에 업힌 아기를 안으며 

말했다. 

"아기 배 고파 많이 울고 있지! 하나라도 더 

잡고 오려고 하니까 젖 먹일 시간 지나 

버렸네." 

선화 이모가 영희 등에 업힌 아기를 안으며 

말했다. 

– Малыш плачет, потому что 
проголодался! Из-за этого ны-
ряния я и думать забыла про 
кормление, – сказала тетя 
Сонхвы, взяв на руки ребенка, 
которого Ёнхи качала на спине. 

 
Для передачи диалектных особенностей грам-
матики в речи персонажей мы прибегли к пере-
водческой компенсации, передавая граммати-
ческие значения лексическими единицами. 
В представленных выше примерах специфика 
грамматики заключалась в окончаниях и аф-
фиксах глаголов, что можно объяснить строгой 
структурой корейского предложения. Для того 
чтобы показать простоту речи, мы использо-

вали просторечные глаголы, такие как «стря-
пать», разговорные вводные слова, как «поди», 
устаревшие слова, например, союз «аль». 
 
Заключение 
В ходе исследования мы пришли к следующим 
выводам. При переводе диалектизмов особое 
внимание необходимо уделить сохранению ко-
лорита речи. Для этого переводчику следует ис-
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пользовать социолекты, а также подобрать под-
ходящие переводческие трансформации, кото-
рые не будут нарушать задумку автора. При пе-
реводе диалектной грамматики необходимо ис-
пользовать переводческие трансформации для 
сохранения речевых характеристик героев. 
Чаще всего из-за сильных различий в структу-
рах предложений ИЯ и ПЯ, а также отсутствия 

тех или иных грамматических особенностей пе-
редать диалект при помощи грамматики не 
представляется возможным, поэтому, чтобы не 
нарушить замысел автора, грамматическую 
экспрессию можно передать при помощи лекси-
ческих единиц. 
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